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THE SUBTITLING STRATEGIES FROM ENGLISH TO
INDONESIAN LANGUAGE FREE GUY (2021) MOVIE
SCRIPT

Siti Nuraniah
(nuraniahsiti06@gmail.com)

ABSTRACT

This study aims to analyze several utterances and to find out the subtitling strategies found
in the movie script of “Free Guy (2021)” based on Gottlieb’s theory. The research used the
descriptive qualitative method to collect the data analysis without generalizing. The result of
this research shows that the number of subtitling strategies found in “Free Guy (2021)”” movie
script is 116 data. The result of this research showed that there are 49 data on transfer strat-
egy, 39 data on condensation strategy, 20 data on paraphrase strategy, 5 data on expansion
strategy, 2 data on deletion strategy, and 1 datum on decimation strategy. There are many
subtitles that are literally translated accurately by the translator. Therefore, all these to ex-
plain and find out the most used Gottlieb’s subtitling strategy found in Free Guy (2021)
movie script from English to Indonesian language. The most used Gottlieb’s subtitling strat-
egy is transfer with 49 data out of 116. And the least is the decimation strategy with 1 datum
out of 116.

Keywords: Translation, Subtitling, Strategy, Free Guy, Transfer.
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STRATEGI SUBTITLING DARI BAHASA INGGRIS KE
BAHASA INDONESIA FREE GUY (2021) NASKAH FILM

Siti Nuraniah
(nuraniahsitio6@gmail.com)

ABSTRAK

Penelitian ini bertujuan untuk menganalisis beberapa ujaran dan menemukan strategi
subtitle yang terdapat dalam naskah film “Free Guy (2021)” berdasarkan teori Gottlieb.
Penelitian ini menggunakan metode deskriptif kualitatif untuk mengumpulkan analisis data
tanpa melakukan generalisasi. Hasil penelitian menunjukkan bahwa jumlah strategi subtitle
yang ditemukan dalam naskah film “Free Guy (2021)” adalah 116 data. Hasil penelitian
menunjukkan bahwa terdapat 49 data pada strategi transfer, 39 data pada strategi
kondensasi, 20 data pada strategi parafrase, 5 data pada strategi perluasan, 2 data pada
strategi penghapusan, dan 1 data pada strategi penipisan. Ada banyak subtitle yang
diterjemahkan secara akurat oleh penerjemah. Oleh karena itu, semua ini untuk menjelaskan
dan mengetahui strategi subtitle Gottlieb yang paling banyak digunakan dalam naskah film
Free Guy (2021) dari bahasa Inggris ke bahasa Indonesia. Strategi subtitling Gottlieb yang
paling banyak digunakan adalah transfer dengan 49 data dari 116. Dan yang paling sedikit
adalah strategi penipisan dengan 1 datum dari 116.

Kata kunci: Penerjemahan, Subtitling, Strategi, Free Guy, Transfer.
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